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1, Die von E. Laroche unter CTH Nr. 738 zusam

mengestellten Texte und Textfragmente stellen eine

Reihe von Ritualen. die mit der hattischen Gottheit

Teteapi in Be7iehung stehen, dar (Laroche 1971). In

diesen Ritualen spielt die sumerographisch als NIN.

DINGIR bezeichnete, jedoch offensichtlich stark hat-

tisch geprägte Priesterin eine zentrale Rolle. Diese

Priesterin kommt auch in der Textgruppe CTH Nr.

649 vor, wo sie ebenfalls als führende Figur auftritt.

Seitdem E. Laroche die erste Zusammenstellung der

Texte und Fragmente vorgelegt hat, haben sich dies

bezügliche Texte und Fragmente erheblich vermehrt.

In den achtziger und neuziger Jahren des vergangenen

Jahrhunderts hat u. a. F. Pecchioli-Daddi mehrere Stu

dien zu den beiden Textgruppen CTH 649 und 738

veröffentlicht, wo besonders die Texte zur ersten Grup

pe systematisch untersucht und zusammengestellt

worden sind(Pecchioli-Daddi 1 987a, Pecch ioli-Daddi

1987b, Pecchioli-Daddi 1988. Pecchioli-Daddi 1992,

Pecchioli-Daddi 1995; vgl. Kaas 1994: 729Anm.

130; Koiak 2006). Was die hattische NIN.DINGIR

Priesterin anbetrifft, hat L. E. Amantea ebenfalls in

den achziger Jahren eine Spezialstudie dazu vorgelegt

(Amantea 1986). Zu einem besseren Verständnis und

der Rekonstruktion von CTH Nr. 738 werden im Fol

genden zwei neue Textzusammenschlü sse berichtet

(vgl. Nakamura 2002: passim), (Anm. 1).

2. KBo 20.79+KBo 38.37(1693/c+2095/c)

(Tafel 1)

Diese beiden vom Gebäude A von Büyükkale/

Bogazköy stammenden Fragmente schließen sich

zusammen. Die Schrift weist auf eine mittelhethiti

sche Niederschrift. Der Zusammenschluß der beiden

Fragmente ist während meiner Kollationsarbeit 2000

im Anadolu Medeniyetleri Müzesi!Ankara festgestellt

worden.

x+l

2‘

3.

4.

N ar-kn1-zi na[

]-an-zi na-<a>-a-an[

]a-ru-ua-‘a-iz-1zi na-ag e-a

Jx-da-x[

[ 1 [

5 [ dt]eteehauiin an-da ü-da-i LÜ GIR IXJeerhala a x[

6‘ [UGULA/GAL u .I\IIShap i an-da ü-ua-te-ez-zi nu t[arl-ku-an zi nu L[LJ?

7‘ [ IcI hal-za-i nu ha—a—pf-e-e ar-ha pr—k1ä]n—zi nu \fl M S \IhSii i1ntuhiee 1

8‘ [ SiRI‘‘ zi-i-ü-i-ia-ra zi-i-ü-i-ia-ra ta-a[-tJe-i-mu
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9‘

10‘

11‘

12‘

13‘ [NIN.DINGIR-i ki-i-1a-ra-a ua-a-tar pf-an-zi LLMESx[

14‘ [ ]x-an la-ap-pf-na-an ti-an-zi N[IN.DINGIR

15‘ [ la-ap-p]a-nu-an da-a-i nu-u-a-an x[

16‘ [ Jx da-a-i na-at FKÜ.BABBAR1?[

17‘ [ lti-an-zi ItMU[HALDJM

Kommentar

Z. x+1: Der ferhala-Mann kommt als Kultfunktionär
ausschließlich in den Texten zum Kult von Teteapi
vor und ist wahrscheinlich für die ferha-Reinigungs

substanz zuständig. was etwa im gleich unten zu be
sprechenden Text KBo 21.95(+)98 ii 7‘f. ersichtlich
ist. Vgl. Pecchioli-Daddi 1982: 260 sowie Neu 1983:
165.

ZZ. 5‘-8‘: Die zapi-Leute und die zintui-Frauen ge
hören zur hattischen Kuitschicht und rezitieren auf
hattisch.

Z.8‘: Zur hattischen Form i=u=iaru s. Soysal 2004:

951. Zur hattischen Verbalform tafremi “möge/soll
...nicht ...en“, die auch in KBo 20.26+25.34 Vs. 16‘
und KBo 25.32, 2‘ (Neu 1980: 89-91) vorkommt, s.
Soysal 2004: 282, 822, 951.

Z.9‘: Vgl. Soysal 2004: 405.

Der Abschnitt von ZZ. 9‘-12‘ ist insofern sehr eigen
artig. als der Tanz der NIN.DINGIR-Priesterin wie ein
Spiel geschildert wird. Die NIN.DINGIR-Priesterin
tanzt von den Hof]unkern fliehend herum. Schließlich

fassen sie sie, und sie soll sich setzen. Vgl. dc Marti
no 1989:56 sowie Haas 1994: 684f.. 729.

Z.12‘: Zu wa-i-e-x[ vgl. Soysal 2004, 581.

Z. 14‘: Zu lappina- “Docht“ s. HEG Lfg. 5/6, 43: vgl.
CHDL45a.

3. KB0 21.95(+)98 (132/hA(+)132!h B)

(Tafel 2)

Die beiden aus Planquadrat k/20 (1. Schicht) von

Büyükkale/Bogazköy stammenden (KB0 21. 5. IX-X)
Fragmente gehören nach Autopsie der Originale ohne
Zweifel zu derselben Tontafel. Die beschriftete Ober
fläche der Tafel ist cremefarbig, während die Schicht

unter der beschrifteten Oberfläche rotbraun ist. Der

innere Ton ist grau. Nicht ersichtlich ist, warum die
beiden Fragmente als getrennte Nummern in KBo 21

veröffentlicht worden sind. Bei dieser Tafel handelt es
sich um eine junghethitische Niederschrift.

5‘ [ ]bringt Teteljapi hinein. Der Messerschlucker, der ferhala-Mann,...[

6‘ lDer Oberste der ]hapi-Leute bringt [ Iherein. Und sie tanzen. Und

7‘ ruft“[ ]el“. Und die hapi-Leute erheben sich. Und die zin[tuhi-Frauen sing]en:

8‘ (hattische Wörter) :iuiiara ciuiiara tafteniu

9‘ [Undj die NIN.DINGIR-Priesterin erhebt sich und tanzt. Sie bewegt sich hierhin und

10‘ [dortjhin. Und die Hofjunker fassen sie; und sie setzt sich. Ein Ho[fjunkerj

11‘ läuft den hapi-Leuten voran. Und sie tanzen [ einimal.

12‘ ruft “[ Je!“. Und die hapi-Leute ...[

13‘ Man gibt [der NIN.DINGIR-Priesterin das Hajnd(wasch)wasser. Die

14‘ [ ] Man legt einen Docht hin. Die Nl[N.DINGIR-PriesterinJ

15‘ nimmt [zum Glülhen gebrachtes [ 1. und...[

Vs.i

x+1 [ -am? ha-a[n

2‘ [ Jx-za-ma-a SBANUR[

3‘ [ -zu nu-u GI[

4‘ [ JLÜ <BANUR N1NDA.GUR4.R[A

5‘ [ jpär-i-ja LtJ (;ISBANUR x[

6‘ [ NINDA.GUR4.R]A-an EGIR-pa GIBANURi da-a[-ij

7‘ [ MUNJUS.LUGAL-a a-aUu-un UD-un QA-TAM-MA e-ku-z[iJ

8‘ [ je-ku-zi \IL\t ‘MFSziintuhia ha-at-t[i-li S1RR( 1
9‘ [ tja-aUa-an-ni-in-na ta-a-a-an-ni-in-na[

10‘ [ ]x-ia-an-ni-in-na ta-a-a-an-ni-in-na te[

11‘ na-a-ta LSLUDU\ Glsfttuttianza ar-ha x[

12‘ NlNDA.GUR4.RAEM-A a-a-ga-za ö-da-i NIN.DING1R-i pa-a-i [NlN.DING1R-a pär-i-ja1

13‘ NIN.DINGIRi NINDA GUR RA e-ep-ii na-a-a-an A[B?-ia da-a-iJ

14‘ NINDA.GUR4.RA AB-ia-a? da-a-i na-an A-NAI

15‘ [nja-pa ar-nu-9a-an-zi nu-za N1N.DINGIR-aA-AR [ da-a-iJ

16‘ 1 1 ha-an-te-ez-zi-a UD-ti URUDU KASKAI.‘[

[na-pja NIN.DINGIR-a a-ra-a-i nu tar-ku-zi du-tia-a-an ü-e-elj-zi du-9[a-a-an]

[ö-e-Jeb-zi ta-an DUMUME .GAL ap-pa-an-[zji na-ag e-a D[UMU .GAL1
[t e.MEh1aa..pfia.a pd-ra-an bu-9a-a-i nu [1 -ajn-ki tar-ku-an-z[i]

IcI hal-za-a-i nu L1 MEshaapf e[ ej ua-i-e-x[

Übersetzung

x+ 1

7‘

3

4,

[ ]era1a-Mann]

[ hjalten. Und[

[ J...en. Und[

1er/sie verneigt sich. Und er/sie setzt sich.

16‘ [ lIegt sie hin: und sie

17‘ [ liegt /tritt man hin. Ein Ko[ch

1 S ilber[
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17‘ rGIManl lu-uk-kat-ta-ma na-pa NIN.DING1R-a a-ra-a-‘i1

18‘ [ Jx-zi DUMU.NITA-a u?-pa-a1-1a-a KÄ.GAL-a a-r[a-a

19‘ [LLSi1LA.U.DU8.Ai-pa-an-du-u-ta-an-zi pa-a-i DU[MU.NITA-aj

20‘ [pir-il-ia na-a-kän LUGAL-ua-a SAGI{t Au [ 1
21‘ [ jx dteteehapf a-ri 3 LÜNt[

22‘ Lt MLhapfee [a}r?-nu-u[a-an-zij

23‘ [ jha-ra-na-a z-e-ri[-ija?[-a1-1i 1
24‘ [ ji1-u_1i rx x1[

25‘ [ ap-]pa-an-z[i

ii(KBo 21.98)

]x-pa ‘x1[

jEGIR-pa da-a1[-i

e-er-ha?-jan-na da-a-i a-an1[-

ji-ü-ni-ia x[

]GAL LL.MESha pf ja LUSANGA dtereehapf LLSA[NGA

1LÜ GIR Lt mi-ni-ia-an a-e-a-an-zi LLeerha[Iaa1

-am e-er-ba-an-na bar-zi na-pa pu-u-ri-u a-an-a-a1[n-zi

20‘ [ dKlataJhaan e-ku-zi tUS‘ILA.U.DU8.A[a?]

21‘ [N1NDA.GURRA EM-SA a-a-ga-zaj ü-da<-i> NIN.DINGIR-i pa-a-i N1N.DENG1R-a pr-[i-aj

22‘ [NIN.DINGIR-i 1 NINDA.GUR4.RA e-ep-zi

23‘ [ta-ag-ta pa-ra-a p&e-da-i ]US1LA.U.DU8.A..ma.ran1.kn Lta.hu[knti pa-a-ij

24‘ [ta-1u-kän-ti-i alr-ha pr-i-ia-ri

25‘ [ A-NA DUMU 1.GAL pa-a-i pr-a-u-u1-1i[

26‘ [ 11/2? NINDA.GUR4.RA-ma A-NA tNAR

27‘ [a-da-an-na a-ku-ula-an-na ki-i-a-ri-i

x+1 [
2‘

3‘

4.

5‘

6‘

7‘ 1
8‘ [

1

9‘ [ -rji?-a p&ra-an ‘-‘-ta-hu-kin-ti-i hu-i[- 1
10‘ [ dUTJU°1A-ri-in-na e-ku[-zi]

11‘ [LS1LAUD]U.A.a NINDA.GUR4.RAEM-SA a-a.-ga-za i-da-i

N[IN.DINGIR-i pa-a-i]

12‘ [ N1jN.DINGIR-a pr-i-a LtSjLA.U.DU5.A..ata NTN.DINGIR-i
[NINDA.GURRA]

13‘ [e-ep-zi] ta-a-ta pa-ra-a p-e-da-i t1ta-h[u-kn-tji-i[j

14‘ [t ‘S1LA.U.DU.A-a] NINDA.GUR3RA e-ep-zi na-an! GJsha..atta1[..ua1a G1-i [da-a-i]

28‘ 1 pf-an-zi

(Tafeirand)

Rs. iii (KBo 2 1.98)

x+1 [ d e-ku-zi USILAUDUAa1

2‘ [NINDA.GUR4.RA EM-SA aag]razal[ ü-da-i NIN.DINGIR-i pa-a-ij

3‘ [N1N.DING1R-a ]pr-i-ja[ S1LA.U.DU5.A-a-ta NIN.DINGIR-ij

4‘ [NINDA.GUR4.RAe-ep-zji ta-a[-ta pa-ra-a p&e-da-ij

5‘ [‘ta-hu-kii [fl-tl-lSj [-kn LÜS1LAUDUaj

6‘ [NINDA.GUR4.RA e-ep-zi ta-an G1sSAG.KUL.a GI-i da-a-ij

Übersetzung

Vs.i

x+1 [
2‘ [ 1er? aber 1 jemen Tisch[

3‘ [ ...jt. Und [er ...tl sie.

4‘ [ jder Tafeldecker bricht ein Dickbrot[

5‘ [ jDer Tafeldecker legjt 1
6‘ [das Dickbr]ot auf den Tisch zurück.

7‘ [ Die Klönigin trinkt ebenfalls den “günstigen Tag“.

8‘ 1 Siej trinkt [ 1. Die inruhi-Frauen [singen auf Ihattisch:

9‘ 1 ta1,anninna taGanninna[

10‘ 1 —hainlinna ta.aniiiiina tel

15‘ [ dU ‘ Ri Zu ip pa la an da e-ku-zi LLSILAUDUAa

16‘ [NINDA.GUR4.RAEM-SA a-1a-ga-za ii-da-i NIN.DINGIR-i pa-a-i N1N.DING1R-a pir-[i-ja]
17‘ [ NIN.D[NGIR-i NINDA.GUR4.RA e-ep-zi ta-a-ta

18‘ [pa-ra-a p&e-dla-i t S‘ILA.U.DU-a

19‘ jN1NDA.GURRA e-ep-zji ta-an °SAG.KUL-a G1-i da-a-i
II‘ Und der Mundschenk [ ...tj vom Fenster hinaus.[

12‘ Er bringt ein saures Dickbrot von draußen (und) gibt (es) der NIN.DINGIR-Priesterin.
1 Die NIN.DINGIR-Priesterin bricht (es). 1
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13‘ Der NIN.DINGIR-Priesterin nimmt er das Dickbrot und [legt es ans] Fens[ter hin].

14‘ Das Dickbrot nimmt er vom Fenster herab und [ ...tj es demlder[ 1.
15‘ [Und man bringt (es) fort. Und die NIN.DINGIR [nimmt] Platz.

16‘ [ Jam ersten Tag Kupfer ? des Weges[

Wenn es aber hell ist, erhebt sich die NIN.DINGIR-Priesterin.

1cm Sohn/Junge [ ...t] ins Tor des Viehs hinauf.

[Der M]undschenk gibt (ihm) zum Weihen. Der So[hn/Junge]

[brijcht (es). Und er [ ...tI die Scheunen des Königs

[Wenn 1er an den Tempel von Tetehapi gelangt. [ ...en] 3 [].
]bring[en die reine]n hapi-Leute [fo]rt.

]adlerförmigen Gefäßständler

24‘ [ 1 [
25‘ [ hassen sie[ ].

ii (KB02I.98)

x+l

]er/sie legtE ]wieder hin.[

1er/sie nimmt

]der Gottheit

6‘ [ ]den Obersten der hapi-Leute, den Priester von Teteapi, den Pri[ester .
7‘ [[den Messerschlucker (sowie) den ‚niniia-Mann läßt man sich setzen. Der serha[la

8‘ Mann]hält [ jund die feria-Reinigunssubstanz, und sie wi[schen] sich die Lippen ab.

15‘ [ ]er/sie trinkt [den Wettergott von Zjippalanda. Der Mundschenk

16‘ bringt [von d]raußen [ein saures Dickbrot] (und)gibt (es) der NIN.DINGIR-Priesterin.
Die NIN.DINGER-Priesterin bri [chtl (es).

17‘ [Der Mundschenkl nimmt der NIN.DINGIR-Priesterin das Dickbrot und

18‘ [schaff]t [(es) hin]. Der tahukanti- [nimimt

19‘ [das Dickbrotl des Mundschenks und legt es auf das Riegelholz hin.

20‘ [ 1 er/sie trinkt Katahha. Der Mundschenk

21‘ bringt [von draußen ein saures Dickbrot] (und) gibt (es) der NIN.DINGIR-Priesterin.

Die NIN.DINGIR-Priestenn bri [cht] (es).

22‘ Er nimmt [der NIN.DINGIR-Priesterin] das Dickbrot.

23‘ [Und er schafft (es) hin]. Der Mundchenk aber [gibt (es) dem tah[ukanti-].

24‘ [Der tahukanti- ]bricht (es).

25‘ Er gibt[ (es) dem Hof]junker. Brocken[

26‘ [ 11/2? Dickbrot aber gibt man dem Sänger

27‘ [zum Trinken (und) zum Ess]en

28‘ in die Hand.

(Tafeirand)

Rs. iii (KBo 2 1.98)

x+1 [Er/Sie trinkt (NN). Der MundschenkJ

2‘ [bringt] von [draußen ein saures Dickbrot (und)gibt (es) der NIN.DINGIR-Priesterin].

3‘ [Die NIN.DINGIR-Priesterinj bricht (es). [Der Mundschenk nimm]t [der NIN.DINGIR-Priesterin]

4‘ [das Dickbrot] und [schafft (es) hin].

5‘ [Der tahuk]anti- nimmt das Dickbrot des Mundschenks und legt es auf das Riegelholz hin}.

9‘ [ jder tahukanti- [jvor[

10‘ [ ]er? trin[ktj die Sonnengöttin von Arinna (und) Mezzulla.

11‘ [Der Mund]schenk bringt von draußen ein saures Dickbrot (und) [gibt (es)] der

NI IN.DINGIR-Priesterin].

12‘ [ die NljN.DINGIR-Priesterin bricht (es), und der Mundschenk [nimmt] der
NIN. DINGIR-Priesterin

13‘ [das Dickbrot] und schafft es hin. Der tahukanti

14‘ nimmt das Dickbrot [des Mundschenks?]und [legt] es auf das Riegelholz hin.

Kommentar

110‘ S. Soysal 2004: 477.

111‘ Zu G11uttia(n)za vgl. CHD L 88b (OH/NS).

11 7‘ Zu miniia-Mann s. Pecchioli-Daddi 1982:
244-245.

Z. 8‘ Zum “Abwischen der Lippen“ vgl. CHD P/3.
385a.

Hier werden übliche Trankopferzerernonien geschil
dert (vgl. Yoshida 1996:134). wobei neben der NIN.
DING IR-Priesterin der tahukanti- (tuhukanti-), der

im Allgemeinen als “Kronprinz“ zu verstehen ist.
eine führende Rolle spielt (vgl. Yoshida 1996:134f.).
Unter den getrunkenen“ Gottheiten treten meist
hattische Gottheiten wie die Sonnengöttinn von
Arinna, Mezzulla, der Wettergott von Zippalanda
sowie Katahija auf. Nur in II 7 trinkt die Königin.
die soweit erhalten nur hier innerhalb dieses Textes
vorkommt, den “Günstigen Tag“. der nicht eindeutig
hattischen Ursprungs ist.

17‘

18‘

19‘

20‘

21‘

‘y).

23‘

2‘

3.

4. 1
5.

und [die .erh]a [-Reinigungssubstanz
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